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Abstract

The objectives of this research were to study the types of translation strategies and
approaches used for translating novel “Angels and Demons”, written by Dan Brown (2000)
and translated into Thai by Oradee Suwankomol (2004). The analysis was conducted using
qualitative data through 20 outstanding samples. The researcher applied the principles of
translation editing proposed by Sanchawi Saibua (2017) and Mona Baker (1992) as the
analytical framework. In framework the findings were classified into two levels, which were
the editing in the lexical level and the editing in syntactic level. The editing in the lexical level
incorporated: 1) adding explanation 2) using phrases or sentence instead of word 3) using
general words to replace specific ones 4) adding conjunction between the thinking 5) words
or idioms deletion and 6) cultural substitution. The editing in syntactic level incorporated: 1)
phonological level (transliteration) 2) lexical structure level 3) sentences structure level was
classified into 4 methods: rearrangement of word order in sentence or phrase, sentence
reduction into phrase and phrase expanding into sentence, modifying of negative sentence,
and adding and deletion of word in sentence). The results indicated that in the lexical level,
using phrases or sentences instead of words was most frequently used editing technique,
followed by cultural substitution. For the syntactic level, the addition and deletion of words
in sentences was the most frequently found, followed by the modification of lexical level
structure. In addition, the literal translation techniques were mostly used in order to keep the

meanings of the original version.
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fuauu (Brown, 2000) avuuua (Brown, 2004) Uszun
battering ram (Brown, 2000: 284) lfnzqunn (Brown, 2004: 368) 29904

a needle in a haystack (Brown, 2000: 329) ﬂmﬁﬂuumagm (Brown, 2004: 424)  @1u7U

a good Samaritan (Brown, 2000: 352) SruIY12 (Brown, 2004: 453) Fowmzlusuu
11:56 P.M. (Brown, 2000: 405) 23.56 U. (Brown, 2004: 518) FLUULIAN

mafisuitsunuSausssuldsumndsiiierdesiuidtinuareuiuey dsnnudnvesay
uiazTmussIudeNuans1ety 91nfetsuualdinislddmaunumetaussalunisuvadses
duru Joranizludiuiy wagsruunisiFenviunat 1wy Yseiiuusnnisudadswes A1
“Isfzaumnn” dadufudaves “battering ram” 1osnidudmaunuymatamsssulngldvangusis
dnwnig wagmihiinisldaes udiimun euluiaussaulnedsazueafunmlidaau dounlu
Useifiufiaesnisuladiuim 1wy d1u “gudulunmayms” Wudwiuwlares “a needle in a
haystack” grihanldileidunisivieuiisunsldnmmetifiminiiontu ludnvuryesnisguan
Uiy uavUseifiufianunisutatelanis din “seiushen” Wudulaves “a good Samaritan”
Hutalddevonianuming wazauddn swdsiruefidoyanadiu dedefeauduiuiiy
viunludenuuagfausssulveg uenaniludssiduiidnisuvaszuuiaet Ao “2356 u.”
Hugtuuunanfignuiuves “11:56 PM.” wielinwiaduuladilaldediegnios Gnds wazazaan
FatuSsaenadostutelauauuzyed Jantarakhet, C. (1985) 1lunsenevenaumunevesnuiilday
azn1w daau uarTausssn disaudnsituntvegiafeduliifieme deadilannuly
Frududie wwu auai aude anmiiedey esnawluusanmeiausssuvesdeay fay
w1 wazdausssuiaenaenainiulild duuaedieidninusssuresniwduatuluegied
Woannsavindamlunisudasie q 18 wenanildaenndostumudaiuluussiiud satunns
ua warimusssues Denoun, E. (2010) finrmidiuin “Smusssudunmssiusimeuszaunisalii
Fudoudnlidaofu uazaruaunisufiiauludiausedfu Ysvaunsaifidudenisiuien
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Usgifmans lassasavesdiay mawn Useindluassssuleuufun saenaunsldniwiluinussisy
fluinusedriunsuiuly fahlunsuadesmilsfeesdusznaumeTausss”

mMaUFuunuUassiulassaiswesnwiinusniian Ae nsuiuseiulselon Ussinnnisiia
wazazAluuszloa 1osanmnuuansamslasiaiavesnmszninsiiund uatunaratiuula
femnfulafiuseazBonvesdanduativimun Aldldiliusslonatuuaseninauysaliauely
Astenenanawnislgdnnrvinisldasiauaisifunisasdulienasildianua
mszgUiuUlassaisvesnwatudiuneiifenssyinisuadenstafiigmiulasiaiiavesniw
atuula fedufuaisesinnisuulasnaifuvdoasilulsslon fagUdeluil

A9 2 LARIAIDEN9 NANTITIASIEAIIMUNAUS NBULAISHRLLAZ AL AIANUINNNITIATIZI

.. . AsUsuunula
AUAUUY auuula - 5
ANSIANAT | n15azAN
“Langdon paused.” (Brown, 2000: 78) | “LavnautzinAauan” (Brown, 2004: N994
102)

“_..his face hale and steeled. His dark | “..lunthuanmudguamanazulaunsy AARIANY
hair was cropped in military buzz LAUNLALY ARAULUUNTIVIANG LaZA9A1
cut, and his eyes burned with the AYUNAINIBLIILALUVIA TINDRAAIN

kind of hardened determination only | nsiindusuudsdusnuumanevinduy”
attainable through years of intense (Brown, 2004: 143)
training.” (Brown, 2000: 109)

“...he was to step outside...” (Brown, “ WATARIN1I8991034...” (Brown, N994

2000: 158) 2004: 207)

“He closed the book and left it...” “wUnaynudia9ld..” (Brown, 2004: nssy
(Brown, 2000: 280) 363)

“He found it. He had hoped it would | “lwmnUulaauny wagwivingduazyinaie Uszsu
be heavy wood or iron, but it was gwidn o vSewdn wiffuduesgliflen”

aluminum.” (Brown, 2000: 284) (Brown, 2004: 368)

“Even the casket itself seemed “wilusisiiupneangmue v nssu

fitting.” (Brown, 2000: 306) (Brown, 2004: 398)

“The camerlegno spoke of “yiuandesialyyafnsanniia s n3sU
kidnapped cardinals, branded UUUITZIUATIVUDN has NITEINNT NI

cardinals, murdered cardinals.” ASATA” (Brown, 2004: 401)

(Brown, 2000, 310)

“..a vile truth he had just learned. [t | “..a3uasedusaulalasnivinuie Usesu

cannot bel!” (Brown, 2000: 434) Jululailel” (Brown, 2004: 557)
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ANS199 2 WARIFIDYIS KANITIHATIZTNRIMUNATUANWULNSHLLALALANTINUINNAITIATIEN (5iD)

o . nsusuunula
AURAUU avula - "
ANTNNAT | N1TAZAN
“..they both found themselves “uaiveendunuin wanauiiny Usesu
longing for something they never Ussauluusdsunsegsiildineanan
expected...” (Brown, 2000: 445) 1nou...” (Brown, 2004: 572)
“He did not scream. He raised his “Mudilaninseseanu mnLiesendes Usesy,
arms over his head and looked LLﬁuuy'ﬁumﬁaﬁimLLazuaﬂmiﬂlﬂﬁﬂai’Jﬂ ﬁﬂﬂmﬁwﬁ
toward heaven.” (Brown, 2000: 453) | @135A” (Brown, 2004: 582)

paNTIATIinguiegsaunuh Guualdiiy uaraslulassadsvesysloaiviniig
Huusesu nasu wazdmaene Wislildnnwatuulafisnudu anfegadraduazidiuldinisiiy
Afulsziannisifiunssundnienianue sauauauauads wululssloaduatu “Langdon
paused.” frethwenienlulsyleaiiain “pause” Julgets anssunden way anssunen
Tulassasanwdangy lnegusadenioglvndodanarndululugivesenssunienlaglusesiingsy
wsesiummevivvludeiFeaduniomnufniuanidanisugaviruaiiifniuaeluime s
avATHaAnIUNTlaITY wilunwmsaiutugudalioieneansedanangniwatuulain “osin”
Tusuvesanssunien snlundrdufudaldifiunssudidn “anufn” mszuiasdunsedlals
wanseenlumanionm wiilundonfiuanseenisersual uazanuidnvesanizanesluaueslag
agvipulifiufanszuiunismannudnvesiiazas Judnduniviatuulaiianysaiin “uasmeu
grineudn” mnvaufuusunluiedes ludiuvesnisazAnduussamnsazdszsniluuselend
$1urudnds Juualdazuszsruvesdselon Ao assnuty “He” uag “They” 1074 iilasainany
lassasnalulszloanwsingeliaunsaviausesiuld mnvinuszsiuaziinlilassasishsinsaily
auysel wiluusgleavesnwlneg wudseloamnusiu awnsaazUszsnuvesusslondes lunsiiu
Ay viedudeatu deilildvinlianumnelassiudsll vevinaudeides esain
Usgloadoenanlafinisnanndle Usssmuegouuds deunlinuusznnnisazmandmiinansauiy
Bves S1uaveesads Aed1in “his” fanumnglunilnedn “vean” esmnluntwlnglaily
wdannddnus uazsinligniunlddlideanisiuiennudifey deaenndesiunanisinuives
Sangchanthip, C. et al. (2017) 11 ﬂ']il,wuﬂ']wiaavﬂﬂuﬂiviaﬂLﬂumﬁmmmaa Avuliengal
Y89 Hieanmumnetdounaztieriliusleansedu daauannded

wenaniinsuuunulassiulassasmesnisinunndududuaes fie nsususeiu
Taswasnvesd emnlasiadesivousasamuiinimioutunazmetusazeradunistun
Falgmlunisula nsufuddsulnsiadrsvesiduiinnusniuiuiiecndade dos Usenns
Fatoluil Usenisusn Ae aruanssvnadiusaantivesd uaznsineunuiineguuuy
Tennsafluselen Usenisfiaes Ao anuuansisluiiunisusenaumienhedewseniienid
fawiiovhnisueneumaneifisialudumne (gender) way (number) N1a (tense) UAEAIAMANY
u 7 8n nefimguuatuausansginisdsugluuulassaiiavesdid gl neligndesuas
aenAdamunzaunamdnbionsalludinivatuula uaranusadoaunineldaenadauas
gndessmdariiflenfuiaduati fhegieioluil
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fualtu “..,the Illuminati had killed people, but individuals, carefully conscripted
targets.” (Brown, 2000: 78)

atumla  “_Bagiuflagznauuiual usift lwwizdayana daduidimnefiunsdan
a81959uUABU” (Brown, 2004: 102)

fualu “..Langdon did the only thing he could do.” (Brown, 2000: 306)

atuwda  “_uaseufvhasiimhldfiesesaiioalugaudy” (Brown, 2004: 398)

fuadu “..,Cardinal Mortati tried to comprehend the words he was hearing.”
(Brown, 2000: 310)

atuwda  “_vhuwenounihenandladyeidalagu” (Brown, 2004: 401)

fualu “He raised his arms...” (Brown, 2000: 453)

atuwda  “wmnuiesenaaauyy...” (Brown, 2004: 582)

fuadu “...,the globule of antimatter hovered calmly,...” (Brown, 2000: 408)

avuwda “...mmﬂgamiaaauaagaywm‘u...” (Brown, 2004: 521)

fuadu “...assaulted Langdon’s senses with a deafening chaos.” (Brown, 2000: 408)

atuwla  “_slanvszamaudanie 9 veuasmeusisaudutiulnamaunuduydum

lmu” (Brown, 2004: 521)

Tunwdsnquidledesnsazuenisnia sgldmsiiuniomsemsasugunieon Wwiludselen
§r0819 deraluil «.the Iluminati had killed people...”, “..Langdon did the only thing he
could do.” uaz “..he was hearing.” 8nvadslaiinsiunsenirvaluansan eveninmsnssin
Tudatulusia Jaqdu vieawinn Wy A Lately (o137 9 ) now (vaurdd) uay presently (lu
529 1) wlunwilneiEnmsvennaiiamanisallavenisaindetu dnagldvenlaenisfiudivde
Adluludernu wu mafiundegasiest @111 ee 1uda Turouty ¢ uasdids Tufensdia
nadwaiasreteludiung Wy d1i wisl ey W ae Uhe Bu Tuna efin ewan rou
MEVSe waslfend (Aupakitsillapasran, P., 2022) ﬁaﬁﬂﬁ'gﬂmaﬁmm%Lﬂu?jaﬁu WahuIuS U
awﬁmm%’mLf\miuﬁwunmagjLLﬁaimaiﬂﬁﬂLﬁuﬁaqLﬁmﬁwim q daunlulssfudesnatl osse
myanguiinsssyslienmativionymatynadeiifimsldmunnituld wuseganaeduaty
f1i “arms” Wimsdiumhoidssiasie S luihed wlunwingliinmafiumhodssingn
Fedndusionfuduendaudnluifieszydegunymay silrlddluntwatuuvadn “assay”
uenanidaivssiudunsuansaududedaeniaiu Apostrophe S (‘s) ilundsd e
JPYNIIATOUATRY A9MIBENY . .Langdon’s senses...” assfiunwatuwlain “..Ussamduls
M9 9 Y094AIN0Y..." FadenndosfunuAnLiuTes Saibua, S. (2017) AldlHAruAaiulin
Sofuvadenennumnevesiluduatuidudilunwatuula fulaesziasulasaiises
AudelmiflslaeBavdnitlimnzauuazgnaesiundnlensaivesntwiatuula wagdenmune
Ivisuipssiusuatiufegenisusulasiasiswesatlunisilaseninanwsang viasnen v
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dsduazanusiena

TudruvesmsAnwidsiiasigsinisufuunulanaznaisnisulawriensiies “minfy
FIHN1U” 38 “Angels and Demons” NUIHKUAMINATENITUUAKUUATIAY LaENITRUaLUULEN
AT LA ANTREEM Azdunmiulidadinisldnaiinsulauuunssiaude fudi
Tng) iesanndnuazvesniwduatuudsielassaiaiilidudon dnldlunsdifuvasjadulud
anugndeaiuglundn uazneeusnwzusuuresnmsiauenudn vewiuatuliluatuula
Thnnfigauiflasduld Tnssuuuvihdnanefessdeuismaiessuaznisiangun aniudn
wngdonludeiFesdnivgiiunisusses Tasidunsesuisesaasdenifieligeinifudy
aldegatalau JsaonndosduuuiAnyed Saibua, S. (2017 : 44) AllsaruAaiulii
msulakuunssiuenanmsaisunguaude azduszdeuieniuuds wikinmssesiiluudas
Usloftdaduuuuieatude Aduduililnefisnuusamifliluatiuuaglidatusssumfives
awsanguuaznaunduluivusseimavesiesimaylassaiiewesss loalunwdnguindu
suatuiiulassaieilndifesiulassairsvesseloaluniwlng Welinsdadosdvuveniuas
Usrlomasiuatumiieutuativulafsiuaeananudfissiienty wenaniluduvesnisutanuy
oranunluiodos awnsadiuldlussdud danaduldogdaauludmaunumeiausssu
fazldlunsdlifuualaliiunsassiuvresnisiiaueniuin esnusavesanumaneif
Fsderduilavesmsulanuduiisad erananliinmsulauidenefonalddmoulimsiiums
wanuuteraulld (Supol, D., 2002: 45) imszaztiuudinisulaiinasdesiiinnnimiels wazdes
QﬂﬁmaiiLﬁuaéﬂqﬁﬁﬂizam%ﬂwwLﬁammmmzamﬁm’mﬂizﬁuﬁfﬂszmwﬁ?u q sudaiieliunuia
wafinuamanniian aslidsarumnemadom o1sual snuddndnda uazsawd Afusetusly
Us3aunazanenendaenigey

JoLauBuuY
= a L4 (% PN a a « (% 9y Y=
PNMIAENIaLIRTIEINsUTuunulanidlunsudauiienees “mniuniau” ganw
Yy 41' v & 1Y 0 aw & = ) a a4 A
Tfaiauawuziiioldiduwuimanyinideluassiely lngnsfinwnisusuunudawiiiensisesdy q
299 Dan Brown (2000) wagfnw1auniadu q Muvalag Oradee Suwankomol (2004) LiieAs1g4
faAuuens1slunuresisnisusuunuUaindanuadignionisiuedals uenaindddaunla
Usglandu q uenuileann wilenefanuisaiiundesigild Wy uLlatia unagas way
13TUNTIUAN ITTUNTTUENIFY BnTvinsAnwIuwUalssiandu o IngldnseuluiAnveaiin
NOuOU 9
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